BectHuk MockoBcKoro rocynapcTBeHHOro 0671acTHOr0 yHMBepCUTeTa (3NeKTPOHHBIN XypHan). 2015. N 3
ISSN 2224-0209 URL: www.evestnik-mgou.ru.

YIK 811.111-26

Ocunoea A.A.
(2. Mockea)

COMNOCTABUTENbHbIN AHATIA3 OPATMEHTA KHUT MPUTYEN
CONTOMOHA B AHIIMMCKIX MEPEBOLAX
CBALLEHHOTO MNCAHNA

AHHOmayusa. B HacToAwen cTtaTbe npefcTaBfieH COMOCTaBUTENbHbLIN aHanmM3 ABYX
nepesofoB ¢parmeHTa CeAweHHoro [MMucanma (Mputum uapa ConomMoHa) Ha
AHMUNCKNIA A3blK. bubnus kopona Makoea n Good News Bible co3paBanuch ¢
pasHuLen NpakTUYecKkn B TPU BeKa; Kpome TOro, nepep nepeBoguymkamMu CTaBUInCh
abConoTHO pasHble 3ajayn. OTO MPUBENO K TOMY, UTO MexZy ABYMsA rnepeBodamu
ofHOro gparmMeHTa CylecTByeT AOCTaTOYHO GOMbLIOe KONMYECTBO HeCoBMadeHWN
pa3Horo Tuna. Bce OCHOBHble TUMbl HecoBnafeHWi, a TakXe pPasMbIWAeHNA O
npuvuYnHe MX BO3HUKHOBEHWA MpUBEAEHbl B TeKcTe cTaTtbu. Hambonee uactbimu
ABNATCA HECOBMAAEHUA CTUIIMCTUYECKNX XapaKTEPUCTUK TEKCTA, UTO 0ObACHAETCA
cneynduKon aToro pparmeHTa.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF THE PROVERBS OF SOLOMON
IN ENGLISH VERSIONS OF THE HOLY WRIT

Abstract. The paper presents the comparative analysis of two translations of frag-
ments from the Holy Writ (“Proverbs of Solomon”) into the English language. There is
a gap of practically three centuries between King James Bible and Good News Bible;
moreover, the translators had absolutely different purposes. As a result a lot of diver-
gences of different types can be discovered while comparing the translation of the
same part. All types of divergences and thoughts about their origin are provided in
the paper. Divergences of stylistic characteristics of the texts are more frequent which
can be explained by the specific features of this certain fragment.

Key words: text, translation, divergences, reasons, linguostylistic, connotative, lexical.

YacTo mepeBofIbI OHOTO TEKCTA HA OJMH M TOT XKe A3bIK MOT'YT Pas3N4aThCs
IOBOJIBHO CepbEé3HO. Be3yC/IoBHO, TP COMOCTABIEHNY TAKIX [IEPEBOJIOB CIENY-
€T YYMTHIBAaTb BPeMsI MX CO3[JAHN, Lie/iM, KOTOPbIe CTABVINCH IIEPe] IIePeBOf-
YMKaMI ¥ MHOXeCTBO ITpounx (akTopoB. B faHHOI cTaThe mpejaraeTcs aHa-
nm3 Hauboslee 3SHAYMMBIX pacxoxeHui nepesonos (King James Bible / bubmus
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kopons Makosa u Good News Bible — nanee KJB 1 GNB) Ha aHIIMitCKmit s3bIK
¢parmenra Casmennoro IncaHnst — a MMEHHO OfHOI 13 puty Hapst Comomo-
Ha. OroBopyMMcsi, 4T0 GO/MBIIMHCTBO TUIIOB HECOBIAJeHINIT BCTPEYAIOTCS He efi-
HOXXIBL.

ConocTabyeHne nepeBonoB ¢pparmentos Kuuru npurdeit ConoMoHa cre-
yeT, Ha HaIll B3IJISI, HAYaThb C BBISAB/ICHNMS Pas/IMdMil B OpraHmsanum u opopm-
JIEHIY TEKCTA.

B KJB Bcs kHura umeer HaszBaHue ,,Proverbs of Solomon” ITputya o Ilpe-
mygpocty u Inymoctu (mepeBopbl KOTOPOil OYAYT Hasee COMOCTABISATHCS —
Prov 9) He umeet nonsaronoBka. B GNB Bcst kHUra mpejcraBieHa 3aroJlOBKOM
»Ihe Book of Proverbs” [lanee cnemyer kpaTkoe BBefieHue, 0003HaUeHHOE KaK
»Introduction”, e onpepensieTcss OCHOBHAs ufes JaHHO dacTu CBSIEHHOTO
ITncanust. Kpome Toro, Bo BBEjEHNUM MIMEETCSI COAEP)KaHMe, COITIACHO KOTOPOMY
IIPUTYA, PACIIOJIaraloasAcs B I7IaBe 9, olpeniesieTcs Kak ,In praise of wisdom”
U He mmomnafaet B 4icio nputd ConmoMoHa, KOTOPBIE, COIIACHO 9TOMY COfeprKa-
HIIO, TOMeIIleHBI B r1aBax 10-29. Cama >xe mputdya B GNB nMeeT mog3aronoBox
»Wisdom and Stupidity”.

Comnocrasienne Tekcta npuran o Ilpemyapoctu u Dnynoctn B epeBopax
KJB u1 GNB cBuperenbcTByeT 0 Hammauy 00/IbIIOro KOIMYeCTBa B3ayMHBIX pac-
XOX/IeHWIT ABYX BepCUil. B mepByIo odepenp npuBeféM npyuMep KOMIIOHEHTHOTO
HECOBIIA/IEHVsI TEKCTOB, KOTOPO€E CTAHOBUTCS IIPMYMHON HEKOTOPBIX (aKTude-
CKJX HECOOTBETCTBUIL:

~She hath killed her beasts; she hath mingled her wine; she hath also
furnished her table” (KJB, Prov 9:2).

»She has had an animal killed for a feast, mixed spices in the wine, and laid
the table” (GNB, Prov 9:2).

PaccMOTpUM COOTBETCTBIUE I/IAaTONIA thingle’ M BRIpa>keHUA ‘mix spices in the
wine’. Obe I71aroypbHble TeKceMbl GYHKIVOHMPOBA/IN B aHITINIICKOM sA3bIke X VI B.
U VIMEIOTCSI B COBPEMEHHOM AHI/IMIICKOM si3bIKe. [IJisi BBISICHEHMSI COCTaBa MX
CeMaHTHYEeCKMX CTPYKTYp obparmmcs K cinoBapsiM. COIIacHO CI0Bapio, OTpa-
XKAIOIEMY COCTOSIHME JIeKCUYecKoro GoHpa aHmiicKoro A3bika X VII B., riaron
‘mingle’ iMen ciepytomue 3Ha4eHU: ,,1) to mix; to join; to compound; to unite
with something as to make one mass; 2) to contaminate; to make of dissimilar parts”
[4, c. 124]. Tnaron ‘mix’ B cOBpeMeHHOM A3bIKe O3HAYaeT: ,,1) combine or put to-
gether to form one substance or mass; 2) (of a person) associate with others socially;
3) (especially in sound recording) combine (two or more signals or soundtracks) into
one” [2]. JepuHnuuy roBOpAT O TOM, YTO CeMaHTUYecKas CTPYKTypa IJIarona,
JICIIO/IB30BAHHOTO B COBPEMEHHOM II€peBOfe, ropasno mmpe. OfHAKO TeKceMa,
ymorpe6nennas B KJB, He nMeeT B cBoeM 3HaY€HNN TOTO IMEHHOTO KOMIIOHEH-
Ta (‘spices’), KOTOPBII PacIpOCTpaHsAeT ITIATOJIbHYIO egMHuIy B Tekcte GNB.
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YunrsiBas o61muit Metadopudecknii xapakrep faHHoI yacTy CpsmieHHoro [Tu-
CaHNA, ClefyeT IIPU3HATDh, YTO BBIABICHHOE OT/INMYNE NepeBONOB He SABJIACTCA
IIPUHIVINAIBHBIM. bojlee 3HAUMMBIM ¢ TOYKY 3peHMs COfiep>KaTe/IbHO-NHOP-
MaTVBHOTO aCIIeKTa ABJIAeTCA Clefyollee HecopnageHne. B GNB rosopurcs o
IIpas3fiHNKe, B IIpOIecce IIOATOTOBKYM K KOTOPOMY BBINIOJTHAIOTCSA BCe [IeVICTBIA,
B KJB Takoit undopmanyu HeT. OTCYTCTBYUE 3TOIO YTOUHEHNA B KaKOM-TO CTe-
IIeHM JIMIIAeT I0OBeCTBOBaHMEe JIOTMYHOCTH, a STOTO COBPEMEHHbBIE IIepeBONYN-
KU, YYUTBIBasA OCHOBHYIO KOHIIEIIIVIIO CBOEIT PabOThI, JOIYCTUTD BPSJL IV MOTJIN.
B nmatumnckoM TekcTe, Kak 1 B KJB, ymoMmuHaHMA o npasfHuKe Takke HeT. Jla-
7iee CKaXKeM O PacXOXKAEHNAX CTIIMCTMYECKOTro IVIaHa. B maHHOM ciry4yae oHM
IIPOSIB/IAIOTCSA B COOTBETCTBMM BBIpaXKeHUI1 furnish the table’ n ‘lay the table’. B
aHrmiickoM Asbike XVII B. cymecTBoBamyu 06a rarona, JOmycKaoliye Iog06-
Hoe ynoTpebneHue (cM. [2; 5, c. 23]), B COBpeMEHHOM $3bIKe Tak>Ke BO3MOXKHO
ynorpebyeHre 060MX BapuaHTOB (4allle, 6€3yCIOBHO, UCIIONb3yeTCsA BTOPOII Ba-
puaHT). OgHAKO COBpeMeHHbIe aBTOPBI BhIOpamy Oojee pacIpOCTpaHEHHYIO U
CTWIMICTUYECKN HeMTPaIbHYIO IEKCUIECKYIO eAVHMNILY.

PaccMoTpuM flazmee JEKCHKO-CMHTAKCHYECKOE PacXOXKIeHNe, BCIeNCTBUE
KOTOPOTO BO3MO>KHO HECOBIIaZIeHIe CMBICIIOB.

»She hath sent forth her maidens: she crieth upon the highest places of the
city...” (KJB, Prov 9:3).

~She has sent her servant women to call out from the highest place in the
town...” (GNB, Prov 9:3).

Bapuanr KJB, 6e3ycn1oBHO, HeOZHO3HAueH, ¥ NYHKTYal[IOHHOe 0dopMIIe-
HIle TeKCTa I03BOJIIeT TPAKTOBATh €r0 ABOSIKO: CYO'bEeKTOM BTOPOTO eHCTBMSA
MOXKeT ObITb Kak cama [IpemynpocTs, Tak u eé crmykaHkyu. COBpeMeHHBI ITe-
peBO He JIOIYCKaeT [JBOAKOIO IIOHMMAaHNA, IO STOMY BapuaHTy abCOTIOTHO
YETKO OIpefeNAeTCs, YTO BTOPOIl CYOBEKT BBINONHACT AEMCTBME IO PaCIOps-
XKEeHUIO epBoro. O4eBMIHO, YTO B KHUTE IOJOOHOTO TUIIA TAKOE PAaCXOXJieHue
He CTO/Ib 3HA4YMMO, KaK, HallpuMep, B HEKOTOphIX KHMrax HoBoro 3aBerta mm
B MICTOpUYeCcKUX KHUrax Berxoro 3aBera. Bompoc, ckopee, 3aK/I04aeTcs B TOM,
4TO aBTOPBI KB 0CTaB/IAIOT UMTaTE/M0 BO3MOXKHOCTD PasMBIIIATD HaZ, K&KIBIM
KOMIIOHEHTOM CTPO®BI, B KaKOI-TO CTEIIeHN YHiep>KUBas ero BHUMaHue IyTéM
HEKOJl HeJIJOTOBOPEHHOCTH U IBOSAKOCTH, aBTOpbl GNB He [0IycKaloT HMKAKOM
IBYCMBICTIEHHOCTH, JJa>Ke €C/IV MHOT/IA IPUXOAUTCA OTKa3bIBATbCA OT MICXOTHBIX
XapaKTepUCTVK MOJOOHOTO TeKCTa.

PaccmoTpuM fanee pacXoXxieHMs B JIEKCMYECKOM O(OPMIICHUY TEKCTOB,
OIIpefeNAIIye X KOHHOTAaTVBHbIE XapaKTepUCTUKN. B cnoBax MyzmpocTtu Ha-
XO[UIM CTIefyIolee:

~Whoso is simple, let him turn in hither: as for him that wanteth understanding,
she said to him...” (KJB, Prov 9:4).
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~Come in, ignorant people!” And to the foolish she says...” (GNB, Prov 9:4).

CoOoTBeTCTBEHHOE YIIOTpebieHue c/oB simple’ u ignorant’ TpebyeT obpale-
HISI K croBapsiM. B crioBape Camyains J[)KoHCOHa /tekceMa Simple’ pepcraBiena
CTIeNYIOIMMY 3HAYeHVAMM: ,, 1) plain, artless, unskilled, sincere, harmless; uncom-
pounded; unmingled, single: only one, plain; no complicated; 3) silly, not wise, not
cunning” [5, c. 603]. CnoBo ‘ignorant’ B COBpeMEHHOM aHITIMIICKOM A3BIKE 03-
HayvaeT: ,1) lacking knowledge or awareness in general; uneducated or unsophis-
ticated; 2) discourteous or rude (informal)” [2]. IIpuBenéHHBIe ceMaHTUYECKVe
CTPYKTYpbI TOBOPST O HAMM4My OOIMX 3HAYEHMII Y AaHHBIX C/IOB, TAaKUM 00-
pasoM, IPUYMHON (PAKTIIECKOTO U CMBICTIOBOTO HECOBIIA/IEHNS TEKCTOB BBIOOP
Pa3HBIX JIEKCeM He CTAHOBUTCS. Peub, B IIepByI0 OYepenp, UAET O KOHHOTALISIX
M CTM/INCTIYECKOIT OKpacKe KOHTeKCTa. JIekceMa, BRIOpaHHAsI aBTOpaMyl COBpe-
MEHHOTO ITepeBOJia, B OJTHOM M3 3HAYEHMI IMeeT TToMeTY ‘informal’, 4To TOBOPUT
O CHIVDKEHMY CTVIMCTUYECKOTO YPOBHsI BCETrO KOHTEKCTa. B aToil ke cTpode B
GNB ynorpebnseTcs emé ofyH TeKCUYeCKMII KOMIIOHEHT, MMEIOLINIT Pe3Ko OT-
pULIaTeNbHYI0 KOHHOTAIMIo — ‘foolish’, xoropomy B KJB cooTBeTcTByeT fjaxke He
C7I0BO, a aOCOMIOTHO HEMTpanbHas C TOYKM 3PeHNs] KOHHOTALMN ¥ CTU/ISI KOH-
cTpyKuus ‘that wanteth understanding’.

ToBOpst 0 CTM/MMCTIYECKOM O(GOPMIIEHUN II€PEBOJOB, CTOUT YIIOMSHYTDH
cnepytommit pparment peun IIpemynpocTu:

~Come, eat of my bread, and drink of the wine which I have mingled” (KJB,
Prov 9:5).

~Come, eat my food and drink the wine I have mixed” (GNB, Prov 9:5).

IIpn mpaxTHYecKy IIOTHOM KOMIIOHEHTHOM I CMHTAKCUYeCKOM COBIIA-
[eHNV [AHHBIE IIEPEBOABI OTIMYAIOTCS HIOAHCaMU O(OpPMIEHMs ITIarONbHBIX
xomnoHeHToB. B KJB 3a rimaronamu ‘eat’ u ‘drink’ cnegyet npepnor ‘of . Cnoapu
COBPEMEHHOTO AHI/IMIICKOTO s13bIKA TOBOPSIT O CYILECTBOBAHMM TaKMX (HOpM 1
B IaHHBII MOMeHT. Boree Toro, 60NBIINHCTBO KOHTEKCTOB, M/ITIOCT PUPYIOLINX
UX ynotpe6ieHye, BOCXOAUT K CBSILEHHBIM TEKCTaM, PEIUTMO3HBIM VTN Hayd-
HBIM JOKTpUHaM (Hampumep, ,cows are sacred and the eating of beef is taboo’;
»Nevertheless these shall ye not eat of them that chew the cud, or of them that divide
the hoof (Leviticus 11: 4) - Tonvko cux He euivine U3 JHY0UUX HBAUKY U UMEIOUSUX
pasosoennvie konvima. (Knuea Jlesum, en. 11, cm. 4.)” [2]. OpHaKO IepeBOTYNKY
OTKAa3bIBAIOTCS OT YIIOTPeOIeHNSI IPAKTUIECKN TUIINIHOI 4751 II0K06HOTO THIIA
[IOBECTBOBAHMS (POPMBI, 3aMeHssI eé Ha CaMOCTOSTENIbHYI0 OeCIpeioXHY0
¢dopmy riarona.

O6bparuM BHMMaHNe elé Ha OfHO, Ha IePBbIl B3I/ISAM, JOBOIBHO CyIIe-
CTBEHHOE HeCOBIIajleHle TeKCTOB.

CrnoBa IIpeMynpocTy B ABYX ITepeBOAX BBII/LIAAT TAK:

»1he fear of the Lord is the beginning of wisdom...” (KB, Prov 9:10).
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»10 be wise you must first have reverence for the Lord” (GNB, Prov 9:10).

MO)XHO IpMHMMATh BO BHUMAHME PACXOX[EHVE CHHTAKCHYECKON Opra-
HM3ALV TEKCTOB (He sIB/ISIOLIENCS CYLIECTBEHHO B JAHHOM CIIydae), OfHAKO
COOTBETCTBIE KOMIIOHEHTOB fear’ u ‘reverence’ BbI3bIBaeT HEKOTOPBIE BOIIPOCHL.
O6paTiMcst K CIIOBapsIM [i/isl BBLICHEHNSI CEMAaHTIYECKOI CTPYKTYPbI TUX CTIOB
¥ BBISIBJIEHNMSI BOSMO>KHOCTH COBIIQfI€HNIT OFHOTO VIV HECKOJIbKUX 3HAYEHMIL.
Cpenyt BOBOIBHO GOIBIIOTO KOMMYECTBA 3HAYEHMIT, MMEBIINXCS Y C/I0Ba fear),
HaxomyM cnepylomye: ,,1) dread; terror; painful apprehension of danger; 2) awe;
dejection of mind at the presence of any person or thing; terror impressed with or
before that which impressed” [3, c. 779]. B coBpeMeHHOM s3blKe JaHHasA TeKceMa
ompepenseTca CAefyommUM ob6pasoM: ,1) an unpleasant emotion caused by the
threat of danger, pain, or harm” [2]. Kpome Toro, B c;IoBapHOII cTaTbe JaHO IIpU-
MevaHue: ,a mixed feeling of dread and reverence” ¢ mometoit ,archaic” u KoH-
TEKCTOM ,the love and fear of God”. Bei6pannas aBropamu GNB nexcudeckas
eNUHULIA ‘reverence’, KOTOpas B COBPEMEHHOM aHI/IMIICKOM s3bIKe O3HaYaeT
»deep respect for someone or something” [TaM >ke] B MajIoJi CTEIIEHU COBIAJaeT CO
BTOPBIM 3Ha4eHMeM C/IoBa fear’, mpepncraBieHHOM B cnoBape XVIII B. OpHako
0 MOJTHOM CMBIC/IOBOM COOTBETCTBIY TOBOPUTH He Ipuxopmtcs. Ho takoe He-
COBIIaJleH1e OTHOCUTCSI, CKOpee, He K CMBIC/IOBOMY, @ K KOHHOTATVBHOMY YPOB-
HI0. BapyaHT, BBIOpaHHBIT aBTOpaMI COBPEMEHHOTO IIePeBOfia, Homtee Chep>KaH
U HEJITpaJIeH.

IMono6HbIM 06pa3oOM IPERCTABIETCA CUTYALMs C COOTBETCTBUEM JIEKCEM
‘understanding’ u ‘knowledge’ B mepeBopax ciepyroeii 4acTu:

»-..and go in the way of understanding” (KJB, Prov 9:6).

»... Follow the way of knowledge” (GNB, Prov 9:6).

[laHHble crOBapelt MMO3BOJISIIOT YOEMUTHCS, YTO B CEMAHTUYECKMX CTPYK-
Typax paccMaTpuUBaeMbIX JieKceM eCTb obume sHadeHus. COIZIACHO CIOBapio
C. II>xoHcOoHa, cnoBo ‘understanding’ MoXeT ONpeNeNATbCA Kak ,, skill; knowledge;
exact comprehension” [5, c. 902].

[lanee paccMOTpMM IpyMep PasHOTO BBIOOpPA XYHZOXKECTBEHHBIX IIPVEMOB,
B/IVSIOIVX HA BOCIIPUSTIE TEKCTOB.

»A foolish woman is clamorous: she is simple, and knoweth nothing” (KJB,
Prov. 9:13) - mpumeyvanwue: ,,9:13 Verse in Hebrew is unclear”.

»Stupidity is like a loud, ignorant, shameless woman” (GNB, Prov 9:13).

B KJB nucnonp3oBaHa MeTadopa, CYITHOCTb KOTOPOJI 3aK/II0YaeTCs B CKPBI-
TOM OTOX/JECTB/IEHUI IIyIIOCTH C IIYION >KeHIGHON. CKaXKeM, 9TO B JAaHHOM
cny4dae BapuaHT KJB monHOCTBIO cOBIIafaeT ¢ IaTMHCKMM TEKCTOM: ,mulier stulta
et clamosa plenaque inlecebris et nihil omnino sciens” [3]. ABropsl GNB oTka3bI-
BAIOTCs OT MOFOOHOI MeTaOpBl, UCIIONB3YsI CPABHUTENBHBIN 060POT, KOTOPHII
[I03BOJISIET OCTABUTH CyO'BEKTOM OCHOBHOII IIPEfMET II0OBECTBOBAHMS U M30aB-
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JIIeT YUTaTeNA OT HeoOXOAVIMOCTY BOCCTAHAB/INBATDb KaKue Obl TO HM OBbIIO ac-
COLVIATMBHbIE CBSA3N.

ITpu conocTaBieHNN ABYX IIePeBOROB ObUIM BBLAB/ICHDI MX B3aMIMHBIE He-
COBIIafIeHNsA, KOTOpble MOXKHO PaclieHNBATh KaK (GpaKTI4ecKue VIM CMBICTIOBBIE.

B cnoBax, mponsHec€HHBIX [IIyIIOCThI0, HAXOAMM CIefyIolee:

»Stolen waters are sweet, and bread eaten in secret is pleasant” (KJB, Prov
9:17).

»Stolen water is sweeter. Stolen bread tastes better” (GNB. Prov 9:17).

U 8 KJB, n 8 GNB ncnonb3yoTcs napaienbHble KOHCTPYKIVIN. 3aMeTuM,
ofiHaKo, 4To B KJB npuaratenpable MMe0T (GOpPMY HOIOXXUTENBHON CTEHEHN, a
B GNB - cpaBHuTenbHoit. Ho jaHHOE rpaMMaTiyeckoe OT/InM4ie, Ha Halll B3ITIAf,
BPSAZ /I MOXeT PaclieHMBATbCA KaK NPVHIMIIMAIBHOE VIV CMBICIOPA3/INN-
TelbHOE. boree cyliecTBeHHBIM BBIITIAANT IEKCMIECKOE PACXOXK/IEHNE TEKCTOB.
CoBepIIIeHHO OYeBMMIHO, YTO B CeMaHTUYeCKOM IUIaHe BBIpaXkKeHUe eaten in
secret’ v IpudacTe Stolen’ He MOTYT paclieHVBATbCA KaK 9KBUBAJCHTHBIE VIV
Jaxxe O/MM3KMe IT0 3HAYCHMIO. B TaTMHCKOM TeKcTe paccMaTpUBaeMBbIM eMHNULIAM
COOTBETCTBYeT Ipudactue absconditus’ [3], o3HauaoIee «ITOTaéHHBIN; CKPbI-
TBIJI, TallHbIN; COKPOBEHHDBIN, HEBEAOMBINI, TEMHBIII». O4eBU/IHO, UTO BapUaHT
KJB 6omee 6mm30k k matMHCKOMY TeKCTy, 4eM GNB. MoxxHo mpepronarars, 4To
aBTOPBI COBPEMEHHOTO ITepeBOJja BBIOpaIy BapuaHT stolern’ ¢ Iie/IbIo CO3[aTh Ma-
pajUieNbHble, a0COMIOTHO YHUDUIIMPOBAHHBIC KOHCTPYKIIVN.

PaccmoTpumM cmydan cymiecTBeHHOTo ypoueHnsa Tekcta GNB 1o cpaBHe-
Huto ¢ TekcToM KJB mmpy abconoTHOM coBIajieHU CMBIC/IOB.

»For by me (wisdom) thy days shall be multiplied, and years of thy life shall be
increased” (KJB, Prov 9:11).

Wisdom will add years to your life”.

B KJB cTpoda mpencrasigeT co6oi ABa 04eHb ONM3KMUX B COfepKaTeNlb-
HOM OTHOUIEHMM KOMIIOHeHTa, B GNB TOT ke CMbIC/I peany3oBaH MOCPeICTBOM
mpocToro npemnoxxenna. O6paTyum BHUMaHMe, 4T0 B KJB 06a cka3yeMbIX MMeEIOT
¢$hopMy ITacCUBHOTO 3a/I0Ta, XapaKTEePHOTO [/LA XY[I0XKeCTBEHHOTO TeKCTa, XOTA U
6o7ee CIOKHOTO IJIs BOCIPUATHA, 4eM (HopMa aKTUBHOTO 3a/I0Ta, YIOTpeOIEH-
Hasg B GNB.

B 3akmioueHne ckaxxeM, 4TO B IIpoliecce pabOThI C AByMs IepeBOfaMM B3a-
VIMHBIX PAaCXOXX/I€HMII BBISIB/IEHO 3HAYMTEIbHOE KOMMYECTBO M KacaloTCs OHU,
IJTaBHBIM 00Pa30M, KOHHOTAQTUBHBIX M CTYIMCTUYECKUX aCIIeKTOB 0OpMIeHMs
TEKCTa, 4TO, BIPOYeM, 00YCTIOBIIEHO Clelu(MKOIT IMEHHO 9Tl yacTu CBAleH-
Horo IIncanms. Cormacumcs ¢ A.C. J[IeCHULIKMM B TOM, ITO «IIPUTYM — CPaBHU-
TeJIbHO JIETKMIT MaTepuas. [lake ec/my MCKasuIIb MOTOBOPKY B IepeBOfie, Kak
IIPaBUJIO, HUKTO M He 3aMeTUT» [1]. VIMeHHO 03TOMY, BepOATHO, OT/IMYM Ilepe-
BOJIOB 3aTparuMBaloT He (aKTUYecKMe acleKThl COREPXKaHNUsA, CePbE3HO BINAIO-
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mye Ha €ro TOYHOCTh, a T€ 0CO6€HHOCTI/I, KOTOpPbIE CBA3AaHBI C KOHHOTAaTUBHON
CTOpOHOf/l, a TaKXKe, YTO HE ME€HEE Ba>KHO, CTMJIMCTUYECKOE O(l)OpMJ'IeHI/Ie TEKCTa.
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